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HayuyHas ctaTtbs

AunckypcuBHbin mapkep well u ero yHKUUOHaNbHbIN
nepeBoj Ha PyCCKUM 93bIK MPU CYOTUTPOBaHUN
n nyonsaxe xyaoXxecTtBeHHbIX GUnAbMoOB

A.A. BiogneBa

MockoBckmii TocynapCcTBeHHBIN yHUBepcuTeT M. M.B. JlomoHocoBa
Poccuiickas Qedepayus, 119991, Mockea, Jlenurckue eopol, 1

Cratbs nmocBsiieHa GYHKIIMOHMPOBAHUIO TUCKYPCUBHOTO Mapkepa well B KWHOAMAIOTE Ha aH-
TJIMIACKOM SI3bIKE, a TAKXKE CPeICTBaM eTo (hYHKIIMOHATLHON MEXbSI3BIKOBOM TIepeIaur Ha pyCCKUi
SI3bIK TIPY CYOTUTPOBAHUM U OyOssKe GUibMOB. JIMHIBUCTUYECKUIA U SKCTPATUHTBUCTUYECKUIA
aHaIu3 ynoTpebiieHnit MapKepa well B 11 XymoxkeCTBEHHBIX (PMJIbMaX, CHSITBIX B ITlepuon ¢ 1997 mo
2017 rox, MO3BOJISIET BBISIBUTH TEKCTOBBIE M MEXTUYHOCTHbIE (DYHKIIMU MapKepa. Cpenn TEKCTOBbBIX
(byHKIIMI BRIIETAIOTCS QYHKIIMN 0003HAYeHUSI KOMMYHUKATHBHOTO II1ara, TeMaTU4eCKOM OpraHu-
3allMU, OpraHu3alluy Auaaora, MpoTUBOMOCTaBIeHUs, 000CHOBAaHUSI, TIOSICHEHUSI, UCTIPABJICHUS,
LIUTUPOBAHUSI; CPEAN MEXKTUIHOCTHBIX — (DYHKITUH aipecaliii, KoJeOaHusI, YKIOHEHUS OT TIPSIMO-
ro oTBeTa, aMdarnueckas v aTukeTHas hbyHKiuu. [IpoBonUTCS Ka4eCTBEHHbIN 1 KOJTMUYECTBEHHbI
aHaJIn3 TIepeBOTYECKUX PEIICHUI, MCTTOJIb3YEMBIX B CYOTUTpAxX M TyOJIsSIKe JIJIST Tepeladl TEKCTOBBIX
1 MEXJIMYHOCTHBIX (DyHKIIMIT MapKepa. [IJ1s1 Kax a0l 13 BbineaeHHbIX DYHKIIMI MapKepa well Bbl-
SIBJISTIOTCST (DYHKITMOHATIBHBIE SKBUBAJICHTBI HA PYCCKOM SI3BIKE, @ TAKIKE MTOACUYNTHIBACTCS TOJIST OTTY-
LIEHUSI MapKepa U 107151 QYHKIMOHATbHBIX TOTePb. TeKCThl pyCCKOSI3BIUHBIX CYOTUTPOB U 1yOJIsKa
CPaBHMBAIOTCS TIO CJIEAYIOIINM TIapaMeTpaMm: T0Jis OMyIIeHUsT MapKepa v 10Ji (PYHKIIMOHATBHBIX
notepb. JlocTuraemblii ypoBeHb (DYHKIIMOHATBHOM 3KBUBAJIEHTHOCTU CBSI3aH C TEXHUYECKUMU U
TEKCTOBBIMU OCOOEHHOCTSIMU 000UX BUIOB KUHOIIEPEBOIA.

Kiouesbie cj10Ba: TMCKYPCUBHBIN MapKep, MparMaTuieckKoe 3HauyeHne, QYHKINS, (GYHKIINO-
HaJIbHbI! 9KBUBAJIEHT, IEPEBOJ, CyOTUTPOBAHUE, TyOJISIK

BeBepeHue

[’1aBHAs HeTh KOMMYHUKAIIMM COCTOUT B IIepeaade MHOOpMALMU OT OTHOTO KOM-
MYHMKaHTa ApyroMy. /1Jist Toro 4To0bl 00eCIeYnThb MOJTHOE U aIeKBaTHOE BOCIIPUSTHUE
coob11aeMbIX (haKTOB aapecaToM, aapecaHT HEPEeIKO BhIHYXK/I€H MCI0JIb30BaTh BCIIO-
MoraTe/IbHble KOMMYHUKATUBHbBIE CPEACTBA, KOTOPbIE HECYT IUCKYPCUBHO-TIparMaTy-
YecKylo, a He (pakTruecKyro nHpopMauuio [1]. Cpean Takux BCIOMOraTe/IbHbIX CPEACTB
MbI Bble/IsIEM BepOaibHbIE TUCKYPCHUBHBIE MAPKEPhI.

© bmonHesa A.A., 2019
L@-@M This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

504 TEOPUS U TTPAKTUKA TTEPEBOJIA



Bliudneva A.A. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (4), 504—514

Jluckypcuenvie mapkepbi — 3TO TPAHCKATETOPUATBHBIN KJIACC €IUHUIL, KOTOPbIE HE
BHOCSIT BKJIaJl B MH()OpMaTUBHOE COAePKaHME BRICKA3bIBaHMS, HO HaleJICHBI IparMa-
TUYECKHAM 3HAaUYCHUEM — CJIYKUTh CPEICTBOM BhIpaxkKeHNsSI KOMMYHUKATUBHOM ycTa-
HOBKM azapecanTa [2; 3]. AABasisick HocUTeIeM MparMaTuyecKoro 3Ha4YeHUsI, MapKephl,
C OJTHOI CTOPOHBI, BBITIOJHSIOT MeKCcmosy (hyHKYU — OPTaHU3YIOT U CTPYKTYPUPY-
IOT TUCKYPC, YCTAHABJIMBAIOT OTHOIIEHUS CBI3HOCTHU U LIEJIOCTHOCTH MEXIY eTo (ppar-
MeHTaMmu. C Ipyroil CTOPOHBI, OHU BBITTOJTHSIOT MEeNCAUYHOCIMHYIO (DYHKUUIO — PETYIIU-
PYIOT B3aMMOOTHOIIICHHSI COOECETHNKOB M BBIPaXKAalOT OTHOIIICHNE aApecaHTa K CO-
Iep>KaHUIO BBICKA3bIBAaHUS, aipecaTy U CUTYalluy OOIICHMS.

Bompoc MexbsI3bIKOBOI Miepenadyn TUCKYPCUBHBIX MAPKEPOB IMPaKTUIECKU HE pac-
CMaTpUBAJICS HA B OTE€UECTBEHHOI, HU B 3apy0eKHOU TUTepaType 10 TEOPUU TIEPEBO-
na. OnHako A.I. MMHUYEHKOB OTMEYAaeT, YTO MapKephbl COCOOCTBYIOT 3(h(heKTUBHOM
nepegaye MHGOPMaLUUX HE TOJbKO B OJHOSI3bIYHOM KOMMYHMKALIUU, HO U B KOMMY-
HUKAIUK MEXKIY HOCUTEISIMU Pa3HBIX SI3BIKOB, YACTHBIM CIIyIaeM KOTOPOI SIBIISICTCSI
nepeBon [4]. [Ipu3HaHmne BaskHOI KOMMYHUKATUBHON pOJIN TUCKYPCUBHBIX MApKEPOB
U CTaHOBJIeHNUE (PYHKIIMOHAIBHOIO MOIX0a K IEPEBOIY CIIOCOOCTBOBAIU TOMY, UYTO
ObUI IMOCTaBJIEH BOMPOC 00 aleKBaTHBIX CPEACTBAX UX MEXbI3bIKOBOI Tepeaadn.

BaxkHO OTMETUTD, YTO MEepeBOJ AMCKYPCUBHO-TIpAarMaTUUYECKUX eAUHUL] TpeOyeT
WHOTO MOAXO0/Aa, HEXEJIU MepeBOo JeHOTaTUBHBIX eArHUL. BBUIy TOro, 4yTO mparma-
THYECKOe 3HaUCHIE MapKepPOB MEHSIETCS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOI yCcTa-
HOBKH aZpecaHTa B KOHKPETHOI CUTyalluy OOILICHUS, OTHOIICHUSI SKBUBAJICHTHOCTH
MPU UX TIepeBO/Ie YCTAaHABINBAIOTCS HAa YPOBHE peueBbIX KOHTEKCTOB [5]. CnemoBaTesib-
HO, MPU MEXbSI3BIKOBOI Mepeaaye MapKepoB HEOOXOAUMO UCXOAUTh U3 TOTO, UTO B
JTaHHOM KOMMYHUKaTUBHOM KOHTEKCTE MapKep UCXOIHOI0 TEKCTa U CPEICTBA €ro
rnepeBoja J0KHBI 00J1a1aTh TOXAECTBEHHBIM ITparMaTUYeCKUM 3HaUeHUEM UJIU Bbl-
IIOJIHSITh SKBUBAJICHTHYIO QYHKIINIO. TaKM 00pa3oM, IIpU MePeBOAE TUCKYPCUBHBIX
MapKepoB CYIIECTBEHHBIM 0Ka3bIBA€TCSI HE JOCTMKCHME (DOPMaIbHON SKBUBAJICHT-
HOCTHU MEXITy eIMHUIIaMI UCXOIHOT0 TEKCTa M TEKCTa MepeBoa, a OnpeaeieHe KOH-
TEeKCTyaJIbHOM (DyHKIIMU MapKepa B OpUTMHaJIe U BBIOOP (PYHKIIMOHAIBHOTO SKBUBA-
JIEHTA JIJIs1 AAaHHOTO KOHTEKCTYyaJIbHOTO YITOTPeOIeHUSI MapKepa Ha sI3bIKe MepeBoja.

B nanHOVi cTaThe MBI OCTAHABIMBAEMCSI HA CAMOM YaCTOTHOM MapKepe aHTJINICKO-
ro si3blka — Mapkepe well [6]. Ero mparmatiyeckoe 3HaU€HUE COCTOUT B 0003HAYCHU N
IPaHUII MEXAY COCeIHUMU (hparMeHTaMU IUCKypca U OCYIIECTBICHUH Mepexoaa OT
MpeaIIeCTBYIONMIETo K nmocienywuemMy gpparmeHTy nuckypca [7]. I[Tpu atom mapkep
MOeT 0003HayaTh KaK I'paHUIIbI AUa0ora Wi I'PaHUIIbl MEXIY KPYITHBIMU KOMITO3M -
LIMOHHBIMM YaCTSIMU AUCKYpPCa, TaK U IPAHULIBI MEXAY TeMaTUYECKUMU OJIOKAMU WU
coceqHUMM perikaMu. Tak, B o01eM BUAE npazmamuyeckoe snavenue mapxepa well
MbI (POPMYJIHpYEM CIEAYIOIIMM 00pa3oM: yKa3aHKe Ha HOBBIN 3Tall IUCKypca.

Ieas. B pamkax HacTOsIIEH CTaTbU MBI CTPEMIIMCH BBISIBUTh TEKCTOBBIE U MEXK-
JIMYHOCTHBIE (DYHKIIMH, BBIIOJHsIEMbIe MapKepoM well B KWHOAMAJIOIe, a TAKXKe 1aTh
OLICHKY ITepeBOAUYECKMX PELIeHU I, UCTIOJIb3yEMbIX B CYOTUTpaX U AyOJIsKe XyaoxkKe-
CTBEHHBIX (DUJIBMOB 151 MEXBSI3bIKOBOM Mepeaayr MapKepa B Kax 101 U3 BbIIeJIeHHbIX
GYHKIUIA.

Marepuassl 1 MeToabl. PYHKIIMOHNPOBAaHUE JAHHOTO JUCKYPCUBHOTO MapKepa MbI
HCCIeIOBaIM Ha MaTepraiie 11 aHIIOSI3bIYHBIX XyI0KECTBEHHBIX (DMJIBMOB, CHSITHIX B
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nepuon ¢ 1997 no 2017 roxn. Kopnyc nipeacrapisieT cCO00ii TPAHCKPUIIT OPUTHHAIBHO-
ro KWHOJIMAJIOTa Ha aHTJINICKOM SI3bIKEe B KOMOMHAIINY ¢ MHGOPMaIIeil O COITyTCTBY-
foIlleM HeBepOaIbHOM (BU3YaJIbHOM M aKyCTUYECKOM) psiae puabMa. st Toro 4Toobl
BBISIBUTbH CPEICTBA MEXbsI3bIKOBOI ITepeaauyn MapKepa, B KOPITYC TaKKe ObLIM BKIIIO-
YeHbI TEKCT CYOTUTPOB U TPAaHCKPUMT 1yOJisizkKa Ha pycCKOM si3biKe. Huke nmpuBeneH
CMUCOK (DUIBMOB, COCTABJISIOIINX KOPIYC UCCAEA0OBAHMS:

Illocce B Hukyna (Lost Highway, 1. JInuay, 1997);

O, roe xe 161, Opat? (O Brother, Where Are Thou?, Ixx. Kosx, M. Kosn, 2000);

Beccnasnbie yomonku (Inglourious Basterds, K. Tapantuno, 2009);

Hpaii (Drive, H.B. Pedn, 2011);

bépaman (Birdman, or (The Unexpected Virtue of Ignorance), A.I. Uabsappury,
2014);

Onepxumoctb (Whiplash, 1. Ilazesnn, 2014);

Ha 3apasctsyeT Llesaps! (Hail, Caesar!, . KoaH, JIx. KosH, 2016);

Jla-Jla Jlenn (La La Land, 1. Iazenn, 2016);

beryuuii no ne3suto 2049 (Blade Runner 2049, /1. Bunbués, 2017);

Jlenn bépn (Lady Bird, I. Tepsur, 2017);

ITpoexTt «®nopuna» (The Florida Project, LLI. baiikep, 2017).

JucKypcuBHbBIE MapKepbl OTOMPATIMCh BPYYHYIO, HEIUCKYPCUBHbBIE OMOHUMBI 13
BBIOOPKHU UCKIIOYAIUCh. B opurnHaabHOM KHOAMAI0Te (PYHKIIMS MapKepa ompee-
JIsUTach Ha OCHOBE KOHTEKCTYaIbHOI'O aHAIM3a 110 IMHIBUCTUYECKUM ITapaMeTpaM (MH-
TOHALIMOHHO-IIPOCOANYECKIM KOHTYP U TUIT BBICKA3bIBaHUSI, IIO3UIINS MapKepa B BbI-
CKa3bIBaHMU, €r0 ONIDKaiIee OKPY:KEHHNE M COUeTaeMOCTh) 1 3KCTPAIMHTBUCTUYECKIAM
rmapamMeTpaMm (MUMMKA U SI3BIK TeJla KOMMYHUKAHTOB, UX COLMAIbHbII cTaTyc, o0pa-
30BaHME, SMOLIMOHAJIBHOE COCTOSTHIE ¥ B3aMMOOTHOIIIeHNS). Bee yrmoTpebienust Map-
Kepa well 6611 KaccuUUIMPOBAHbI COOTBETCTBEHHO BBIMOJIHSIEMbIM UMU (DYHKIIMSIM.
Hanee, st Kaxnoil GyHKIIMOHAIBLHOM MOATPYIIIEI IIPOBOIMIICS KA4eCTBEHHBIN 1 KO-
JINYECTBEHHbIN aHAIN3 CPEACTB ITEPEBO/IA, UCIIOIb3YeMbIX B PYCCKOSI3BIYHBIX CYOTUTPAX
u ny6stke. KauecTBeHHbBIN aHAIM3 MPOBOAMIICS MO BbILIE NePEeYUCICHHBIM JUHIBU -
CTUYECKUM 1 9KCTPATMHIBUCTUUECKUM MapaMeTpaM; B pe3yjbraTe ObLIM BbISBIESHBI
(byHKIIMOHAJbHbBIE 9KBUBAJIEHTHI Mapkepa. B Xxone KoanuyecTBeHHOIo aHaIu3a Mo/ -
CUMTHIBAIACH AOJISI OITYIIIEHUSI MapKepa B KaXIoi (PyHKIIUM B TEKCTE ITepeBOIa U T0JIsI
(YHKIIMOHAJIBHBIX TIOTEPb.

Pe3ynbraTtbl n 06CyXaeHue

B xuHOMAaIOTe Ha AHTJIMIICKOM SI3bIKE HaM BCTpeTwiics 271 ciydail ynotpeonaeHus
Mapkepa well. HacToTa UCITOIb30BaHMSI MapKepa B pacCMaTpUBaeMbIX (DUIbMax Bapby-
pyercs ot 0,37 («O, rae ke Tol, 0paT?») 1o 0,09 ynorpednenunii («berymuii o ne3Buio
2049») na 100 coB nuainora u B cpenHeM coctaniseT 0,18. B 201 u3 271 cinyyas Mmapkep
BBIMOJIHSIET TEKCTOBYIO (DYHKIINIO, B 70 ClIydasix — MEXJIMYHOCTHYIO.

[NepBas TekcToBasg GyHKIIMS MapKepa well 3akmiouaeTcss B0003HaAYeHU KOMMYHU -
KaTMBHOTO IIIara: ¢ IOMOIIIbI0 MapKepa KOMMYHUKAHT OepeT CJI0BO, 0003HAYaeT Ha-
4aJjo BhICKa3biBaHUS. B maHHOI (QYHKIIMY MapKep UCITOIb3YeTCsl B Hayale BHICKA3bI-
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BaHMSI, C BOCXOMIIEe MHTOHALIMEH, HEPEIKO 3a MapKepoOM ClemyeT Iay3a (aanee Ko-
POTKas may3a 0603HAYAETCS OMHOM BEPTUKAIBHOM IMHUEH |, 8 INTMHHAS — IBYMS ||).

A: 1thought Miguel was going to pick me up. — B: Well, | I was just driving from work and...
(JIemu Bépm, 01:01:40).

Mapkep KOMMYHUKATABHOTO IIIara UCITO/Ib3YSTCSI B aHTJIOSI3LIYHOM IHaiiore 74 pasa,
B cyoTUTpax U ayosisike oH onyiueH B 40,5 u 35% caydaeB cooTBeTcTBeHHO. Kak B cy0-
TUTpaxX, TaK U B Oy0jsmKe GyHKIIMOHAIBHEIE TIOTEPU OTCYTCTBYIOT. B KauecTBe (PyHK-
LIMOHAJIBHBIX SKBUBAJICHTOB BBICTYITAIOT JIEKCEMBI «HY», «BOT», «[a», «<HET», «3HACIIIb»>.

Bropas tekcToBas (pyHKIIMS MapKepa — (QYHKIIMS TeMaTUIECKON opraHu3aliuu:
MapKep BBOIUT HOBYIO TEMY WM 3aBepllaeT TeMy, a Takxke 0003HauyaeT CMEHY TeMbl
WJIM OTKJIOHEHUE OT TeMbl. B 3T0i (hyHKIIMM MapKep UCIIOIb3YeTCsl B Hayaje Un ce-
peaurHe BhICKa3blBaHUS; MapKep, 0003HavYaIOIINUi 3aBePIIEHIE TeMbI, TAKXe MOXKET
HCIIOJIb30BaThCs B (PMHAIBHOM IMO3ULIMK. MapKep TeMaTUdeCcKoi opraHn3amy ohopM-
JISIeTCSI BOCXOMSIIEH (B CIydae MapKepa Havaia 1 3aBepllIeHUsI TEMbI M1 MapKepa OT-
KJIOHEHMS OT TeMBI) WJIM HUCXOISIIECH MHTOHALIMEH (B cIydae MapKepa 3aBepIICHUS
TeMbl). 3a MapKepOM MOXKET CJAeA0BaTh May3a.

A: No, I guess not. Well, | back to the whereabouts of your two Italian saboteurs (Mapkep
CcMeHBI TeMbl, beccmaBuble yormonku, 02:06:04).

B opurnHanpbHOM KMHOAMAIOTE MapKep TeMaTUUECKOM OpraHn3alliy BCTPeIaeTCsI
57 pa3, B cyOTUTpax U AyOssKe oH onyleH B 54,4 u 42% ciydaeB COOTBETCTBEHHO.
DyHKIMOHAIBHEIE TTOTEPU HAOII0AAI0OTCS peaKo (aABa ciaydasi B cyoTuTpax). OyHKIINO-
HaJIbHbIE SKBUBAJICHTHI MapKepa Hayaia TeMbI — JIEKCEMbI «HY», «<BOT», «3HAUMT», «TaK»;
MapKepa 3aBepILICHUSI TEMBI — «4TO 3K», «JIaHO», «[IOHSATHO», «SICHO»; MapKepa CMEHBI
TEMbI — «HY», «JIAIIHO», «BOOOIIE», «1»; MapKepa OTKJIOHEHUS OT TEMbI — «Yy3K», «Ia
VK», «HE TOBOPS O».

TpeTbst TeKcTOBAsI PYHKIIMS MapKepa well — opraHu3alivs 11ajaora: ¢ ero moMoIbio
KOMMYHUKAHT 0003HavyaeT Hayajio WM KOoHell aranora. B aToii dyHKIMu Mapkep uc-
MOJIb3YeTCS B HauaJle BbICKAa3bIBaHUSI, C BOCXOAsIIeil mHToHauuei. [Tociae mapkepa
HauaJjia [xajiora ray3a oObIYHO OTCYTCTBYET, a MapKep KOHILIA A1Uajiora, Kak IIPaBUIo,
CMEHSIETCSI May301i.

A: Well, hi there! How you doing? (Mapkep Hauaja auajora, O, rae xe Tbl, opat!, 00:27:38).

Mapxkep opraHu3aliMy A1ajora BCTpevYaeTcsl B aHIJIOSI3bIYHOM auanore 13 pas, B
cybTuTpax u ayosseke oH omyiieH B 31 u 15,4% cinydaeB coOTBEeTCTBEeHHO. B cyoTHTpax
MbI OOHAPYKIJIA OTHY (PYHKIIMOHAJIBHYIO ITOTeplo. B KauecTBe (PyHKIIMOHATIBHBIX 3K-
BUBAJICHTOB MapKepa Havaja JUajaora BhICTYIAIOT JEKCEMBbI «BOT», «UTaK», «HY UTO»,
a MapKepa KOHIIa Juajiora — «IagHO», «4TO X», «HY, XOPOILIO0», «HY, TOTIa».

YerBepras TeKcTOBas1 PYHKIIMS MapKepa — MPOTUBOIIOCTaBICHUE: MapKep BBOIUT
BbICKa3bIBaHUE, KOTOPOE MPOTUBOPEYUT CKa3aHHOMY paHee WUJIM OTlpoBepraeT ero.
B opurnHaibHOM Auajore MapKep MCIoIb3yeTcs 26 pa3, B Hayajie BbICKa3bIBaHUs, C
BOCXOJISIIIEN MHTOHALIME!, 3a HUM CJIeAyeT nay3a. B cyoTuTpax u gyosisizke OH oIycka-
eTcs1 B46 1 42% cirydaeB COOTBETCTBEHHO. B cyOTUTpax BhIsIBJICHA OHA (DYHKITMOHAIb-
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Had 11oTepi. Cpe,I[I/I (I)YHK]_[I/IOHaI[bHLIX SKBUBAJICHTOB — JICKCEMBbI «HO», «a», «kHCT»,
«TOJIBKO».

A: And the world says, «Let it die. It had its time». Well, | not on my watch (Jla-JIa Jlenz,
00:45:04).

ITgaras TekcToBas pyHKILMS well — 000CHOBaHME: MapKep BBOAUT (pparMeHT JIMC-
Kypca, B KOTOPOM aipecaHT M3jaraeT OCHOBaHUE WU MPUUYMHY paHee BbICKa3aHHOTO
UM WIK ero cobeceqHUKOM cyxkaeHus. B aToii ¢yHKkunu well ucroib3yeTcs B Hadyaje
BBICKA3bIBAHUS, C BOCXOASIIEH MHTOHALIMEN, 32 HUM CJISAYET May3a.

A: Whole state’s going apey. — B: Well, | it was a powerful air (O, rae xe Tb1, 6pat?, 00:39:18).

B opurnHanbHOM KMHOAMAIOTEe MapKep 000CHOBaHMS BeTpedaeTcs 15 pas, B cy0-
TUTpax U ayosiske oH onyiieH B 60 1 20% ciydaeB coOTBeTCTBeHHO. B cyOTUTpax Haii-
IeHbI ABe (DYHKIIMOHAIBHBIC TOTepru. PyHKIIMOHAIbHBIE 9KBUBAJICHTHI — JIEKCEMBbI
«HY», «Ja», «KC».

IlIecrast TekcToBass PyHKIINUSI MapKepa well — TIOSICHEHHE: C €T0 IIOMOIIBbI0O KOMMY -
HUKAHT YyTOYHSET, JOMOJHSET CKa3aHHOe paHee. B opurmHaibHOM Auaiore MapKep
MOSICHEHUSI BCTpeUYaeTcs MATh pa3, B Hayajle BbICKa3bIBAHUS, C BOCXOISIIEH UJIN HEeM-
TpaJibHOW UHTOHAIE!, OOBIYHO 32 HUM CJIEAYeT KOpOTKas mnay3a, WM Iay3a OTCyT-
cTByeT. Kak B cyOTHUTpax, Tak U B IyOJIsKe Mapkep ormyckaeTcs B 60% ciydaeB. OyHK-
LIMOHAJIHBIX TOTEPb BBISIBJIEHO He ObLT0. B KauecTBe (hyHKIIMOHATbHBIX 9KBUBAJIEHTOB
BBICTYTIAIOT JIEKCEMbI «HY», «TO €CTh».

A: Explain it to me. — B: Pardon, sir? — A: Well, | this little escapade of ours requires a
knowledge of the German film industry (beccinaBublie yomonku, 01:06:11).

Cenbmas TeKcToBast (PYHKIIMS MapKepa — MCITpaBJIeHUE: ¢ TOMOIIIBIO well ampecaHT
peIaKTUPYET CKazaHHOE paHee. MapKep UCIIpaBICHUS UCIIOIb3YeTCSI B OPUTMHAILHOM
JaJIore CeMb pa3, B Havalle BICKA3bIBAHMS, C HEMTPaIbHON MHTOHALIME, IIOC]IE HETO
ray3a OTCYTCTBYeT. B cydoTutpax u ayoistke Mmapkep onyckaercsd B 14,3 u 43% ciydyaeB
COOTBETCTBEHHO. B cyOTHTpax BhIsIBIIeHA OgHa (YHKIIMOHAJIbHAS ToTepsl. B KauecTBe
(YHKIIMOHAJIBHBIX 9KBUBAJIEHTOB BEICTYIIAIOT JIEKCEMBI «HY», «XOTSI», «TO €CTh».

A: You are my only daughter. Well, Shelly too, kind of (Jlenu Bépa, 01:16:26).

BocbMmas TekcroBas yHKUMS MapKepa well — BBOI LMTaThl. B opurnHaabHOM a1-
ajiore Mapkep LIMTUPOBAHMSI BCTpeUYaeTcsl YeThIpe pas3a, B ceperMHe BbICKA3bIBAHUS, C
BOCXOJSIIE MHTOHALME; MapKep BbIASIsSIETCS May3aMu ¢ obeux cTopoH. Hu B cy0-
TUTpax, HU B IyOJIsSKe MapKep He TIepeBOJUTCS, YTO, OMHAKO, HE TIPUBOIUT K (PyHK-
LIMOHAJIBHBIM TTOTEPSIM.

A: And I said, | well...| My name’s Standard Gabriel (Ipaiis, 00:48:14).

IToMuMO TeKCTOBBIX (PYHKIINI MapKep well BEITIOTHSET PsII MEKTMIHOCTHBIX (DYHK-
uii. IlepBast MmexmmaHocTHaST GYHKUIMS — (QYHKIMS agpecallii: MapKep MCIIOJIb3Y-
eTcs sl 0003HaYeHUST TPSIMOTO O0palleHus K aapecaTy, HalpuMep, MPOCchObl WU
TpeboBaHUs. B opurnHaIbHOM AMajiore MapKep ampecaiiy UCITOIb3YeTCsI TPU pasa, B
Hayajie BBICKA3bIBaHUS, C BOCXOISIIE MHTOHALIMEH, TTay3a Mocje HEro OOBIYHO OT-
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cyTcTByeT. B cydoTuTpax mapkep onyliieH B 66,6% ciaydaes, B AyOJIsKe MapKep He OIy-
ckaetcs. OYHKIIMOHAIbHBIE TOTEPU HE BBISIBIICHBI. B KauecTBe (hyHKIIMOHAIBHBIX 9K~
BUBAJICHTOB BBICTYIIAIOT JIEKCEMBI «HY», «daBali», «IaBal-Ka».

A: Does it say anything on the tape? — B: No. Nothing. — A: Well, see what’s on it (Illoc-
ce B HUKyna, 00:11:03).

Bropas MexxnmaHocTHas (byHKLNST — BhIpakeHUE HEPEIIUTEIbHOCTH,/COMHEHUS:
MOsIBJICHUE MapKepa 0003HauyaeT, 4YTo aJpecaHT 3aTPYAHSETCS Cpa3y BbICKa3aTh CYX-
JIeHVe VTN 1aTh OTBET. MapKep HepeIIUTEIbHOCTH/COMHEHMS NCIIOIb3YeTCSI B OPUTH -
HaJIbHOM JMAJIore B Havyajle WM CepeaHe BHICKA3bIBAaHUSI, C BOCXOISIIEH MHTOHAII -
el ¥, KaK IpaBUJIO, CMEHSIETCS 11ay30i1; HEpeIKO 3TOT MapKep BCTpedaeTcsl B KOMOU-
HallMU C IPYTUMU MapKepaMu, HallpuMmep um, uh, okay, yeah.

A: Is that it? — B: Yeah, well...| Could you spot me my rent this week? (ITpoekt «®Diopu-
nma», 01:26:45).

JlaHHBIIA MapKep BCTpeyaeTcs B OpUTMHAILHOM auajiore 26 pa3, B CyOTUTpax U ay-
osske oH onyieH B 42,3% cinydaeB. B TekcTe cyOTUTPOB Mbl 0OHAPYKMIIM BOCEMb
(GyHKIIMOHAJBHBIX TTOTEPh. B KauecTBe QYHKIIMOHAIBLHBIX 9KBUBAJICHTOB BLICTYITAIOT
JIEKCEMBI «HY», «JIATHO», «TaK», «3HAUUT, TAK», «Cefiuac», a TaKXKe «3».

TpeTbsl MeXJIMUYHOCTHAS (PYHKILIMS MapKepa well — yKJIOHEeHUE OT MPSIMOT0o OTBETA:
C IOMOIIIBIO MapKepa KOMMYHMKAHT 0003HAYaeT, YTO €TI0 BHICKA3bIBAHUE HE SIBIISIETCSI
JIOCTAaTOYHBIM 1 pPeJIeBaHTHBIM OTBETOM Ha 3aJaHHBIN €ro CO0eCeIHMKOM BOIIPOC.
B aT0it pyHKIIMM MapKep MCIIOIb3YeTCsl B Haualle BhICKa3bIBaHUSI, C BOCXOSIIEH NH-
TOHALIME! U CMEHSIETCS May30ii; YaCTO MapKep KOMOMHUPYETCS C APYTUMU MapKepaMHu,
Hanpumep, see, um, yeah.

A: Where’s Bridget von Hammersmark? — B: Well, | let’s say, she got what she deserved
(BeccnaBnbie yomonku, 02:05:25).

B opurnHaabHOM KMHOAMAJIOTEe MapKep YKIOHEHUS OT IIPSIMOTO OTBETa BCTpevaeT-
cs 14 pa3, B cydoTuTpax 1 1yoJisKe oH omyckaetcs B 78,6 1 28,6% cityuaeB. B cyoTuTpax
MBI OOHAPYXWIK I1Be (PYHKIMOHAJIbHBIC IOTepU. B KayecTBe (DYHKIIMOHATbHBIX 9KBU-
BaJICHTOB BBICTYMAIOT JIEKCEMBI «HY», «CKaXXeM» U «BUIUTE JIN».

YeTBepTrast MEXXITMIHOCTHAS (YHKIIUSA — dMbaTudecKasi: MapKep UCIIOIb3yeTCs IS
BBIZCJICHUS CJIOBA WJIM 1LI€JIOTO IIPEUTOKEHMS X TEM CaMbIM ITPUIAHMS €My BEIpa3UTelb-
HOCTU. B oprrnHanbHOM AManore Mapkep UCIONb3yeTcs 16 pa3, B Hauajie BhICKA3bIBa-
HUsI, C BOCXOZSIIIEel MHTOHAIIME, T1ay3a IT0CJIe Hero OOBIYHO OTCYTCTBYET; MapKep He-
peaKo KOMOMHUPYETCS C APYTUMU MapKepaMu, Hallpumep, you know, all right, actually.
B cyotuTpax u nyonsizke Mapkep amdasbl onyiueH B 37,5 u 43,75% ciayyaeB COOTBET-
CTBEHHO. B TekcTe cyOTUTPOB BBISIBJICHO 1IeCTh (DYHKIIMOHAIBHBIX ITOTEPh. B KauecTBe
(YHKIIMOHAJIBHBIX 9KBUBAJICHTOB BBICTYIAIOT JIEKCEMBI «1a», <MMEHHO», «TaK», «Oli»,
«ax». OMmdatryeckast QyHKIMS TAKKe epeaaeTcs C TOMOIIBI0 KOMITEHCALIMY Ha YPOB-
HE CEMaHTUKM (MCITOIb30BaHME S9MOLIMOHAIBHO-OKPAIIIeHHOM JIEKCUKW ) U CUHTaKCH -
ca (TTOBTOPBI, SM(MaTUIECKU TTOPSIIOK CIIOB).

A: Don’t you want to watch it? — B: I guess so. — A: Well,| don’t you want to watch it?
(IIocce B Hukyxa, 00:20:30).
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ITarasg MexsTMmaHOCTHAS (PYHKIIMSI MapKepa — 3TUKETHAs: MapKep MpeaBapsieT 3T -
KETHBIE (DOPMYIIBI BEXJIMBOCTU, HATIPUMED, TOTNIa, KOTAAa KOMMYHUKAHT CUUTAET He-
YMECTHBIM WJIN HECKPOMHBIM OTKPBITO TPUHUMATh 0JIar0OJapHOCTb WJIU KOMIUTUMEHT
cobecenHuka. Mapkep Takxke MOXET UCIOJb30BaThCs JIJIsSl TOTO, YTOOBI OTKJIOHUTD
KOMITTUMEHT. MapKep 3TUKEeTa UCTIOIb3yeTCs B HaYasle BbICKA3bIBAHMSI, C HUCXOASIIEH
WIA HEUTPAITbHOYW MHTOHALIMEN M CMEHSIETCH Tay30H.

A: You look very pretty. — B: Well, || thank you, Hobie ([Ia 3npasctsyer Liesaps!, 01:05:48).

B opurnHanbHOM KMHOIMAIOTE MapKep 3TUKeTa BcTpedaeTcs 11 pa3, B cyOTUTpax
U nmy6Iaske oH onylueH B 63,6 1 36,4% ciydaeB COOTBETCTBEHHO. B cyOTUTpax MbI BbI-
SIBWJIM BOCEMb (DYHKIIMOHAIBHBIX IIOTEPb, B Iy01sKe — dyeThipe. Cpenn GyHKIIMOHAIb-
HbBIX 9KBUBAJICHTOB — JICKCEMbI «UTO 3K», «<HUUETO», «/Ia».

Taxkum 06pa3om, B pe3ysibTaTe UCCAeA0BaHUS ObUIO BBISIBJIEHO, UTO B AHIVIOSI3bIYHOM
nuanore 271 ciayvait ynotpebaeHus mapkepa well: 201 TekcToBbiit Mapkep U 70 MexX-
JIMYHOCTHBIX MapKepoB. M3 201 TekcToBOro Mapkepa B cyOTUTpax U AyOJIstKe mepe-
BeaeHo 107 1 125 COOTBETCTBEHHO; TaKMM 00pa3oM, 105 OIYLIEHUs TIPU MEPeBOAE
Mapkepa well B TeKCTOBO# (DYHKIIUK B CYOTUTpax U AyOJsKe cocTtaBiusieT 46,7 u 37,8 %
COOTBETCTBeHHO. [1pu mepeBo/ie TEKCTOBBIX MaApPKEPOB B CYOTUTpax HaOJII01aeTCsI CEMb
(byHK1LIMOHATBHBIX TTOTEPH (3,5%), B 1yOIIsiKe (yHKIIMOHAIbHbBIE IOTEPU OTCYTCTBYIOT.

M3 70 MeXTMIHOCTHBIX MapKEPOB B CYOTUTpaxX U AyOsstke nepeseneHo 33 u 39 co-
OTBETCTBEHHO; TAKUM 00pa3oMm, J0J1s1 OMyIlIeH s TIpU TiepeBojie Mapkepa well B Mex-
JIMYHOCTHOM (DYHKIMK B CyOTUTpax U AyOJiseke coctaBisieT 52,8 n44,3% cooTBETCTBEH -
Ho. [1pu nepeBoae MEXJITMYHOCTHBIX MAPKEPOB B CyOTUTpax BeisiBIIeHO 24 (34,3%), a B
nyouske yeTbipe (5,7%) GyHKIIMOHAIBHBIC ITIOTEPH.

B uccrnenyemom Kopriyce XyaoKeCTBEHHBIX (DMJIBMOB IUCKYPCUBHBIN Mapkep well
BBITIOJTHSIET TeKCTOBBIE (DYHKIINM: 0003HAUYECHE KOMMYHUKATUBHOTO IIIara, TeMaTH-
yeckasi opraHu3alus, opraHu3aiius quaaora, MpoTUBOIIOCTaBIeHe, 000CHOBaHUE,
MMOSICHEHHE, UCIIPABIICHNE, IMTUPOBaHNE, a TAKXKe MEXIMYHOCTHBIC (DYHKIINN: (DYHK-
LIMU afpecaliy, HepeIIMTeIbHOCTH,/COMHEHMS, YKIOHEHUS OT IIPSIMOTO OTBETa, M-
darnyeckast U 3TUKeTHAs (PYHKIINMN.

Kak B cydTuTpax, Tak u B AyOJIsIKE MEKJIMUYHOCTHBIE MapKephbl OITyCKaloTCs Jallle,
YeM TeKCTOBbIe. MBI IojiaraeM, 3TO CBSI3aHO C TEM, UTO TEKCTOBbIe (DYHKIIMU ITPOILIE
UIeHTUPUIIUPOBATH U IJIST X IIepeIadd B apceHasie epeBoIUrKa 0O0IbIIe TOTOBBIX
(YHKIIMOHAJBHBIX 9KBUBAJICHTOB. B CBOIO 0uepenb, MEXKIITMIHOCTHBIE (YHKIIMU Map-
Kepa OIPeaeInUTh CJIOKHEE: IJII 3TOT0 TPeOYeTCsI BHUMaHUE K CIOXKETY, B3aMOOTHO-
LIEHUSIM TIEPCOHAXE 1 B 11€JI0M K HEBepOaIbHOMY KOMITOHEHTY ubMa. bosee Toro,
MEXJIMYHOCTHBIE (PYHKILIMM MapKepa well pexe ynaeTcs nepeaaTh ¢ TOMOIIbIO TOTOBBIX
COOTBETCTBMIA, CJIEIOBATEIbHO, IEPEBOJUYMK BBIHYKIEH MCKATh CPEJCTBA KOMITEH AL
Ha CEMAaHTUYECKOM MJIM CUHTAaKCMYECKOM YPOBHE.

o7 omyieHusI KaK TeKCTOBBIX, TAK M MEXJIMIHOCTHBIX MapKePOB B 1I€JIOM BEIIIIE
B cyOoTUTpaxX. MBI CBI3BIBAEM 3TO C T€M, YTO INIaBHOE TpeOOBaHME, MIPEIbIBIIEMOE K
cyOTUTpaM, — KPaTKOCTh. B yCIIOBUSIX 3K€CTKMX MIPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OIrpa-
HUYEHUH ITePEeBOTUMK BBIHYK/IEH ITPHUOEraTh K KOMIIPECCUU 1 OITyCKaTh IMCKYPCUBHBIE
MapKephl, He Hecyllre cloxkeTooopasyolryto Harpy3ky [8—10]. bonee Toro, BbicOKuit
IIPOIICHT OITYIIEHUSI MApKEPOB B CYOTUTpax OOYCIOBJICH TEM, YTO MePEBOAYMK aaall-
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THPYET YCTHBIN TeKCT OpUTMHAaIa K MUCbMEHHOI (hopMe IepeBoIa; JIIoOble CpeIcTBa
SI3bIKOBOI M30BITOYHOCTU, XapaKTepHbIE IJIsl YCTHOM, HO He MUCbMEHHOM pedu, OITy-
ckaroTcs. B pesynbrare peryaspHoe OIyllleHre MapKepoB CKa3bIBaeTCS KaK Ha CBSI3-
HOCTH, TaK 1 Ha BEIPA3UTEIIbLHOCTH ITIEPEBOIHOIO TEKCTA, a IEPEBOIYMKY OCTAETCS Ha-
JIeSIThCS Ha TO, YTO BCsI MH(OpMAaIsi, KOTOPOIi OH MOXEePTBOBAJ, OyaeT BOCIIPUHSITA
3pUTENIeM 13 HeBepOaIbHOIO0 KOMIIOHEHTa (hribMa (TJIaBHBIM 00pa30oM MUMMKM U SI3bI-
Ka Tejia aKTepOB).

ImaBHOE TpebGoBaHME K AyOJISIKY COCTOUT B TOM, UTOOBI OH 3By4al CHHXPOHHO C
opurvHajaoM. Mcxomst U3 TOTo, YTO CKOPOCTh PeUM Ha pa3HbBIX SI3bIKax COMOCTaBUMa,
IepeBOMUMK MyOJIsoKa MPaKTUISCK HUKOTIA He TTOABEepracT OpUIMHAI KOMIIPECCUM.
Bosnee Toro, mepeBomUMKY He IMPUXOIUTCS TPaHCHOPMUPOBATH TEKCT M3 YCTHOTO B ITUCH-
MEHHBIH (TaK KaK IepeBOo IpeaHa3HaYeH IJIs 03ByYMBaHMs ), IO3TOMY MapKephl, UC-
TOJIB3YIOIINECS B YCTHOM AVCKYPCE, MOTYT OBITh COXpPaHEHHI.

DOyHKIMOHAJIBHBIC TTOTEPU KaK IPpU CYyOTUTPOBAHUM, TaK U MIPU AyOIsKe 3HAYM -
TEJIbHO pexke IIPOUCXOIST IIPH IIepeaade TeKCTOBBIX MAPKEPOB; B IyOJIsmKe (PYHKIIMO-
HaJIbHBIE ITOTEPU ITPU Tepeiade TEKCTOBLIX MAPKEPOB OTCYTCTBYIOT BOBCe. B O0JIbIIMH-
CTBeE CJIyyaeB Jaxe OITyIIeHe TeKCTOBOro MapKepa He IIPUBOAUT K KOMMYHUKATUBHOMN
IoTepe, Tak KakK 3pUTe/Ib BOCCTAHABIMBAECT YITYIIEHHYIO MHMDOPMALINIO 13 BepOaTbHO-
ro ¥ HeBepOAJIbHOTO KOHTEKCTA.

[Tpu repemave MesKITMIHOCTHBIX MAPKEPOB (DYHKIIMOHAIBHBIE TIOTEPSIM IIPOUCXOIST
13-3a HeoMpaBIaHHOIO OMYIIEHWS MapKepa, HEMPaBUILHOTO OIpeaeaeHUST DYHKIIUN
MapKepa 1, Kak CJIeCTBHE, BBIOOpa HeaaeKBaTHOIO CpeICTBa mepeBoaa. Tak, B ciemy-
foieM npuMepe u3 pwibMa «Jl1a-Jla Jlena» (01:01:42—01:01:46) onyiieHre Mapkepa
HEPEIINTEIbHOCTH,/COMHEHMS IIPUBOIUT K TOMY, YTO B IIEPEBOIHBIX CYOTUTPAX OTCYT-
CTBYeT KaKoe-JIM0O yKa3zaHue Ha HEYBEPEHHOCTh B CJIOBaX apecaHTa.

A: Hey. What’s up? — B: Um, well...one hour till curtain.
A: Dii, kak gena? — B: Xopowo. Yac 1o 3aHaBeca.

B npumepe xe u3 punbma «Illocce B Hukyma» (01:06:13—01:03:19) dyHKIIMOHAb-
Hasl ToTepst 00YCIIOBJICHA TEM, UTO MapKep 3TUKeTa MICHTU(PULIMPYETCS ITEPEBOTUNKOM
KaK MapKep CMEHBI TeMBI U TIEPEBOIUTCS B PYCCKOM IYOJISIKE JIEKCEMOI «3HaeTe»,
KOTOpast ACHCTBUTEILHO SIBJISICTCST DYHKIIMOHAIBHBIM 9KBUBAJICHTOM MapKepa CMEHBI
TEeMBI, HO He MapKepa STUKeTa.

A: You did a great job, Pete. — B: Yeah, well. You know I like working on this car, Mr. Eddy.
A: Tol oTanuHo nopaodotan, [Tut. — B: a. 3Haete, Muctep Daau, s 110010 padboTaTh C
3TOU MAILIMHOM.

OTMeTHM TaKXe, 9TO B CyOTUTpax QYHKIIMOHAIBHBIX IOTePh HEPEIKO YIaeTCs 13-
OexaTp Ojarogapsi rpadUIECKUM CpeIcTBaM: HallpuMep, CEMaHTHUKA HePeIIUTEIbHO-
CTU/COMHEHUS WU YKJIIOHEHMS OT OTBETa MOXKET IepeaBaThCsi MHOTOTOYMEM, CEMaH-
TUKa 3M}a3bl — BOCKJIULATEIbHBIM 3HAKOM.

B nyGiske, B CBOIO ouepeb, 3aJJ0rOM COXpaHEeHUsI KOMMYHUKATUBHOTO 3 dekTa
SIBJISIETCSI TO, UYTO aKTEPbl, O3BYYMBAIOLIME TEKCT MepeBOAa, MOTYT UCITOJb30BaTh UH-
TOHALIMOHHO-IIPOCOANYECKIE CPEICTBA IJIsI TOTO, YTOOKI TOKA3aTh CBSI3b YacTeil A1C-
Kypca 1 OTHOLIEHME IIePCOHaXka K COAepKaHMIO BhICKa3bIBaHUSI, COOECETHUKY MJIN
CUTYallUY OOLLIEHMUSI.
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BbiBOAbI

B ctaThe npeacTaBiaeHbl TEKCTOBBIE M MEXIMYHOCTHBIE (DYHKIUK JUCKYPCUBHOIO
MapKepa well B XynoxXeCTBeHHBIX (prbMax. PeryisipHoe omyieHne MapKepa, a TakxKe
HEeBEPHOE ONPEAC/ICHUE er0 KOHTEKCTYaIbHOM (DYHKIIMY ITPUBOAUT K KOMMYHUKATHUB-
HBIM MOTEPSIM B TEKCTE NMEPEBOMAHBIX CYOTUTPOB U AyOsisizka. OyHKIIMOHAIBHBIN TTepe-
BOJI, Yallle yIaeTcs OCYLIECTBUTh B TEKCTe AyOJstKa, MpeIHa3HaueHHOTO IJIsl YCTHOTO
O03BYYMBaHUSI, HEXEJN B IIMCbMEHHOM TEKCTE CYOTUTPOB, Ha KOTOPHIiA BIMSIOT IIPO-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbIE OrPAHUYEHUS.
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Research Article

Discourse Marker well and Functional Approach to its
Translation into Russian in Film Subtitling and Dubbing

Aleksandra A. Bliudneva

Lomonosov Moscow State University
1, Leninskie gory, Moscow, 119991, Russian Federation

The article is concerned with pragmatic functions of the discourse marker wel/l in film dialogues
and the means of its functional translation into Russian in subtitles and dubbing. A number of linguistic
and extralinguistic parameters are used for a thorough contextual analysis of each occurrence of well
in 11 feature films made between 1997 and 2017. The analysis results in identifying the following textual:
floor-gaining, arranging topic shifts, indicating dialogue frames, contraposition, justification,
clarification, repair and quotation — and interpersonal functions of well: prompting, hesitation, evasion,
emphasis and humility. The article continues with a qualitative and quantitative account of translation
decisions for the discourse marker wel/l in subtitles and dubbing. For every textual and interpersonal
function of well, we establish functional equivalents and assess the proportion of marker omission and
the proportion of functional losses. Finally, the subtitled and dubbed versions are compared in terms
of the proportion of marker omission and the proportion of functional losses. The conclusion is drawn
on the apparent correlation between the degree of functional equivalence achieved in translation of
well, on the one hand, and technical and textual constraints of both subtitling and dubbing, on the
other.

Key words: discourse marker, pragmatic meaning, function, functional equivalent, translation,
subtitling, dubbing
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